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乔治·斯坦纳翻译理论视角下译者主体性研究 

——基于知网与 VOSviewer 的可视化分析 
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【摘要】乔治·斯坦纳作为西方翻译理论界的重要人物，其阐释学翻译理论自上世纪 70 年代提出以来，一

直备受关注。通过对近 20 年国内外学者在斯坦纳阐释学翻译理论方面发表的论文进行可视化分析，本文发现该

理论在翻译研究中的应用范围并不广泛，主要涉及外国语言文学、中国语言文学、文学翻译等少数领域。本文通

过分析译者在翻译过程中的角色、行为和影响因素，揭示了翻译活动的复杂性和译者在其中的关键作用。最后，

通过对相关文献的阅读分析，以期加深国内翻译学者们对斯坦纳阐释学的学习及认识，给予该理论更多关注和研

究，并期待有更多学者能够将其应用于更广泛的领域。 
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A study on translator subjectivity from the perspective of George Steiner’s translation theory—A visual 

analysis based on CNKI and VOSviewer 
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【Abstract】George Steiner’s hermeneutic translation theory has attracted scholars’ attention since its publication in 
the 1970s. Based on the visual data analysis of the writings by scholars at home and abroad in this field during the past 20 
years, this paper finds that the application of this theory in translation studies is not very extensive, which mainly involves 
a few fields. It also reveals the complexity of translation activities and the key role of the translator in the translation process 
by analyzing the role, behavior, and influencing factors of the translator in the translation process. Finally, through the 
reading and analysis of relevant literature, it is advised that scholars deepen their understanding of Steiner’s hermeneutics, 
and pay more attention to this theory in their research. 
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1 引言 
近年来，乔治·斯坦纳的阐释学翻译理论在跨语言、

跨文化阐释等领域的应用日益广泛，其提出的“理解即

翻译”观点被视为翻译理论的突破性概念，不仅将翻译

视为语言间的转换，更将其扩展至语内翻译和语际翻

译等更广泛的交流行为之中。其翻译四步骤——信任、

侵入、吸收和补偿——深刻揭示了翻译过程中理解与

解释的相互依赖关系，为翻译实践提供了重要的理论

框架。然而，该理论在受到广泛认可的同时，也面临着

一些批评。部分学者认为其观点过于理想化，缺乏现实

操作性；对翻译文本解释的宽泛性也可能导致翻译准

确性问题和“误读”风险。鉴于此，本文旨在通过对近

二十年国内外相关文献的系统梳理与分析，深入认识

斯坦纳阐释学理论的核心内涵及其在翻译实践中的具

体应用，把握该领域的研究发展动态与前沿趋势，从而

为后续相关研究提供思路、奠定基础[1]。 
本研究具有理论价值和实践价值。在理论层面，斯

坦纳的阐释学模型不仅推进了对翻译活动中理解与解

释的深层次认识，也为翻译研究提供了一种新的理论

框架，拓展了翻译研究的范畴。在实践层面，斯坦纳的

理论突出了译者在翻译过程中的主体性，为译者提供

了具体的操作路径，指导译者在信任原文的基础上，通

过侵入、吸收和补偿等过程，实现对原文的忠实传达和

文化适应，这对翻译实践尤其是文学翻译具有重要的
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指导价值[2]。 
2 文献研究及结果分析 
为了系统把握上述理论在国内学界的接受、应用

与研究现状，本研究采用文献计量与可视化分析方法，

对近二十年的相关文献进行量化梳理与图谱呈现。 
2.1 研究方法 
基于当下信息技术可视化以及引文分析理论快速

发展的时代背景，SPSS、VOSviewer 等软件在学界使

用的极为广泛，本篇研究则主要以知网可视化分析功

能及 VOSviewer 可视化软件为分析工具，并辅以文献

计量法对乔治·斯坦纳翻译理论视角下译者主体性的

相关问题进行了系统分析。 
2.2 数据来源 
为保证研究结果的科学性，研究中所使用的数据

来自 CNKI 高级检索数据库，以“乔治·斯坦纳”、

“阐释学”为检索关键词进行检索后，选取近二十年内

的相关期刊，因分析文献数量基数较少，则选取全部

390 篇文章作为可视化分析对象。同时，为提高研究精

准性，在全部 390 篇文章中仅选取其中北大核心（7）、
CSSCI（6）以及 AMI（2）来源的 15 篇期刊作为重点

分析文献。 
2.3 结果分析 
（1）发文量可视化分析 
通常来说，一个领域在某个时段内发布的文献数

量与该领域在该时段的发展状况呈正相关，故将 CNKI
中 2004-2024 年间发布的文献进行分析后，如图 1 可

见，近二十年内，在我国翻译理论研究相关背景下，阐

释学及乔治·斯坦纳翻译学理论相关的文献发表数量

整体呈线性增长态势。 
总体而言，以知网最早记录文献时间 2004 年为节

点，二十年间我国在翻译理论研究背景下对阐释学及

斯坦纳翻译学理论的相关研究较少，文献总量仅有 390
篇，平均年发文量仅为 19.5 篇。这是因为，自乔治·斯

坦纳的《通天塔之后：语言与翻译面面观》这一人文主

义翻译理论经典著作于 1975 年年问世以来[3]，“除却

庄绎传于 1987 年出版的摘译本之外，国内并还没有对

这一著作的完整介绍，很多人只是提到斯坦纳是阐释

学翻译理论家，或者援引这本专著中的只言片语”[4]。

在 2004 年以前，中国学界逐步对阐释学在翻译界的研

究和引进表现出兴趣，形成了研究趋势，但相较与其他

著名翻译理论，国内学者对阐释学和阐释翻译理论知

之甚少，对其系统研究及介绍更是寥寥无几，因此，在

2004 至 2020 的 16 年间所发表的论文数量占据了本次

研究总文献的半数左右。其次，随着中国学者对西方翻

译理论的深入了解，斯坦纳的理论也因其独特的理论

视角和深刻见解而受到重视，因此，从图 1 中我们也

可以明显感受到，中国学者们对于斯坦纳翻译理论的

关注度明显上升。 

 

图 1  2004-2024 年翻译理论研究背景下阐释学及乔治·斯坦纳翻译学理论相关文献数量 

 
（2）文献内容可视化分析 
如图 2，该可视化图谱展示了阐释学及其在翻译理

论中的应用和影响，以“阐释学”为核心，辐射出包括

“翻译四步骤”、“译者主体性”、“阐释学翻译理
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论”、“乔治·斯坦纳”等主要分支。并详细描绘了斯

坦纳提出的翻译过程中的四个步骤：信任、侵入、吸收

和补偿，以及这些步骤如何与译者的主体性紧密相连。

同时，也涵盖了“文化负载词”、“翻译策略”等次要

分支，以及它们与主要概念的相互关系。此外，还展示

了斯坦纳的理论如何与葛浩文、许钧等中国学者的研

究相结合，以及翻译方法如直译和意译与阐释学翻译

理论的联系。整体而言，以一个宏观视角，展示了阐释

学理论的核心要素、以及它在翻译领域的应用及不同

理论间的相互关系，凸显了阐释学对翻译学科的深远

影响和贡献。 
（3）学科分布可视化分析 

 
图 2  2004-2024 年间斯坦纳-阐释学相关关键词可视化分析 

 

图 3  2004-2024 年间斯坦纳阐释学文献学科领域分布可视化分析 

 
根据图 3 显示，阐释学在不同学科中的分布极不

均衡，其中广泛应用于外国语言文字学科（58.75%），

其次是文艺理论，占 31.89%。中国语言文字、哲学、

中医学、中国文学、水产和渔业以及图书情报与数字图

书馆等学科的占比则相对较小，尤其是图书情报与数

字图书馆和农业经济，占比最低，分别为 0.17%，显示

出阐释学在这些领域的应用相对较少。这表明阐释学

在人文和社会科学领域的影响力较为显著，而在自然

科学和应用科学领域则较少涉及。究其原因，阐释学在

近年来的中国经历了显著的发展和跨学科的扩展，其
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理论和方法已广泛应用于人文社会科学的多个领域，

如文学、哲学、法学、语言学等，并逐渐与自然科学领

域产生交叉。阐释学在文学研究中发挥着重要作用，帮

助学者们深化对文学作品的理解。 
3 译者主体性在核心期刊中的体现 
为使研究在宏观计量分析之外更具深度与代表性，

本文在完成整体文献的可视化分析后，进一步聚焦于

发表在北大核心、CSSCI 等高质量期刊上的相关文献

进行精读与深度内容分析，以期揭示该领域更具权威

性的研究焦点与论证范式。基于此，本研究筛选出 15
篇核心期刊文献作为重点分析对象，具体内容如下： 

（1）译者主体性的确立。斯坦纳的理论强调译者

在翻译过程中的主观能动性，认为译者不仅是语言转

换的执行者，更是文化交流的推动者。译者的个人理解、

文化背景和审美取向在翻译过程中发挥着至关重要的

作用。通过对《喜福会》（刘畅，2016）[5]、《孙子兵

法》（张婧，2013）[6]等作品的翻译分析，我们发现译

者的个人经验和文化意识在翻译中起到了决定性的作

用，其通过选择译入文本、确定翻译策略、对原作的阐

释和语言上的再创造等方面彰显其主体性。 
（2）译者主体性的体现。斯坦纳提出的阐释学分

析的四个翻译步骤——信任、侵入、吸收和补偿——为

研究译者主体性提供了具体的操作路径。在信任阶段，

译者对原文的接受和理解是翻译的基础；侵入阶段，译

者需要深入理解原文，突破语言和文化的束缚；吸收阶

段，译者将原文的元素与目标语言文化相融合；补偿阶

段，译者对翻译中可能的信息缺失进行补充，以凸显原

作的优点。这些步骤不仅揭示了翻译的复杂性，也突显

了译者在翻译过程中的创造性和责任感[7]。 
（3）影响译者主体性的因素。研究显示，译者的

主体性受到多种因素的影响，包括语言差异、文化差异、

翻译策略的选用等。这些因素可能导致原作中的某些

信息在翻译过程中丢失或变形，因此译者需要在翻译

中进行适当的调整和补偿，以确保译文的准确性和可

读性[8]。例如，程乃珊在翻译《喜福会》时，通过加注

的方式补充了文化信息，使读者能够更好地理解原作

的文化背景。 
（4）译者主体性的研究意义。斯坦纳的理论强调

翻译不仅是语言的转换，更是文化的交流和意义的再

创造[9]。译者的主体性研究有助于揭示翻译活动中的深

层机制，提高翻译质量，促进跨文化交流。通过对译者

主体性的研究，可以更好地理解翻译过程中的复杂性

和挑战，为翻译实践提供理论指导，同时也为翻译教学

和翻译批评提供新的视角。 
4 结语 
综上所述，斯坦纳的阐释学翻译理论为译者主体

性的研究提供了坚实的理论支撑，通过分析译者在翻

译过程中的角色、行为和影响因素，揭示了翻译活动的

复杂性和译者在其中的关键作用。这些研究不仅丰富

了翻译理论，也为翻译实践和教学提供了宝贵的参考。

本研究在梳理近二十年国内乔治·斯坦纳阐释学翻译

理论研究时，虽有一定发现，但在理论应用的广度与前

沿性上有所欠缺，在方法论上也存在局限，这些有待进

一步完善。只有通过更科学的方法与更前沿的视野，我

们对斯坦纳理论的研究才有望持续焕发新的活力。 
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